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B NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Bic liip - Ty do - Hanh phuc
S6: 58/2020/TB-LPQT Hi Npi, ngéy 04 thdng 12 ndm 2020
THONG BAO

V& viée didu wie quile té c6 hidu lye

Thye hidn quy dinh tai Didu 56 cia Luat Pidu wée quéc té ném 2016, Bd
Ngoat giao trin treng thong bao:

Thoa thudn gitta Chinh phit mece Cong hoa xd héi chi nghia Viér Nam va T4
chite Gido duc, Khoa hoc va Vin héa ciia Lign hop quic (UNESCO} vé vige tharh
Idp tai Ha Ngi, Viét Nam, "Trimg tdm Quéc 1 Ddo tao va Nehién ciru Toan hoe”
la Trung tdm khoa hoc dang 2 dudi su bdo try cvia UNESCO, ky tai Ha N§i ngay
25 théng & ndm 2017 ¢4 higu hrc tir ngay 29 thing 10 nim 2020,

B Ngoai giao triin trong giri bén sao Théa thudn theo quy dinh tai Diéu 59
cna Ludt néu trén./.

TL. B) TRUONG _
KT. VU TRUGNG VU LUAT PHAP
VA PIEU UGC QUOC TE
PHEO VI TRUGNG

Nguyén Viin Ngy
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AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
(UNESCOQ)

CONCERNING THE ESTABLISHMENT IN HANOI,
VIET NAM, OF THE INTERNATIONAL CENTRE OF
RESEARCH AND POSTGRADUATE TRAINING IN
MATHEMATICS,

AS A CENTRE UNDER THE AUSPICES OF UNESCO
(CATEGORY 2)




CONG BAO/S6 1199 + 1200/Ngay 27-12-2020

Tha Govemment of the Sociallst Republic of Viet Nam

and

the United Nations Educational, Sclantific and Cultural Organization (UNESCO),
hereinafter retesmed as the "Parfes”,

Having regard to UNESCO's Medium-term Strategy (2014-2021) whereby the
Organizaton procleims és Strategic Programme Objectives 4 and 5;

Further noting the constituent efements of the mandate set for the Intemations] Basic
Sclences Programme (IBSP);

Emphasizing UNESCCO's role in catalyzing international cooperation for human and
Institutional capacity-buliding in Member States in its iebkds of competence;

Recognizing the need and apporunity for cooperation in the basic sclences,
particularty in methamatics, with Viet Nam Institutions and betwaen thess institutions
and pther countries, particalarly in Asia and the Paciic;

Considering that the Director-General has been authorized by the Cieneral
Confarence to conciude with the Government of the Soclalist Republic of Viet Nam
an Agreement in conformity with the draft that wes submitted to the General

Conferanee:;

Dosious of defining the terms and condldons govermning the framework of
copperation with UNESCO that shall ta grantad to the sald Cantre in this Agreement;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Asticie 1 - Datinitions

For the purposas of the prazent Agreement tha expraasions:
() "UNESCO" rofers to the United Nations Educational, Scientific and
Cuftural Drgenizatiomn,

(b} "Gowernmment” means e Government of the Socialist Republic of Viet
Nam;

ic) “Centa” maans the intemafional Centre for Ressarch and
Postgraduate Training in Methematics, Hanol, Viet Nam;

idy “*WAST" refers to the Vietnam Academy of Science and Technotogy;
{8} “IM" refers to the Instituie of Mathematics, VAST,;

) “ICTP" rofere to the intemnational Centre for Theoratical Physics, B
Category 1 Centre of UNESCO;
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{g) "IBSF" refers to the Intemational Basic Sclences Propramma of
UNESCO.

Asticls 2 — Establishimant

Tha Government shall agres to take, In the course of the year 2018, any measures
that may be requined for the craation of the propoaad Centra, on the premises of the
Mathematics campus of the VAST, as a Category 2 Cerire under the auspices of
LUNESCQ, as provided for undar this Agreamant.

Article 3 -~ Purpose of the Agreement

Tha purpese of this Agreemeant i to define the tetrns and conditions governing
colaboration between the Government and UNESCO and also the rights and
obligations atemming therefrom for the Parties.

Articks 4 — Legal Status
1. The Cantre shalk be independent of LINESCO.

2. The Govemment shal snsure that the Centre enjoys within Its tertitory the
functional autonamy necessary for the exscution of ils activitias and the legal

capacity to:
- conttract;
- instituta legal proceedings;
~ acquire and disposa of movable and Immovable property.

Arlicia § - Constiutive Act

The Constitutive Act of the Centre shall be issuad by the Government, through the
Vietnam Acsdemy of Science and Technology, and must Include provisions
daescribing procisely:
{8) the lepal status granted to the Cantre within the national legal system,
the legal capacily necessary to exarcise is functions and to recelve funds,
obtaln payments for services rendered and acquice all means Recessary for
its functioning:

{t) & goveming structure for the Centre allowing UNESCO representation
within its governing body.
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Article 8 — Objectives and Functions of the Centre

1. The objectives of the Centre shall be to:

{8 underake research and tralning In matheémedcs at the highest
international standards;

{b} provide an International centre for capacity buikding in the basic sciences,
through schiooks and workehops;

{c) support research in those couniries In Asia-Paclfic and in the least
developed countries in Africa, wheve mathematcal research is not yet well-
developed; and,

{d) provide expartise to decision makers, educators and the general public to
strengthen the ressarch and developmant potential in the region and bayond.

2. The functions of the Centre shall bs to develop training and regional capacity-
buikling activities with a focus on;

{a) advanced Wraining and developmant through sciantific ressarch, carmmied
out by the Cemre's permanent staff and by shortflong teen visitors, In
cooperalion with nationa! and International institutions and with particlpation in
intemational research projects; and,

(b) sclentific events and knowledge transfer through shori-term activities,
developad In cooperation with UNESCO's IBSP, ICTP and other eclentifio
insttutlons, including schools, workshops, confsrences and seminars
compaiible with LUNESCO programmes.

Articie 7 — Govemning Board

1. The Canlre shail be guided and suparvised by & Govemning Board 1o be renewed
every six years and includes:

() a mpresentstive of the Vietnam Academy of Sclence and Technology,
whao will chalr tha board;

{} arepresantative of the Ministry of Sclence and Technology of Viet Nam;
{c} B mepesenistve of the Instiate of Mathematics;

{d) the Pxecutive Secratary of IBSP or hisfher repressnintive, nominated by
the UNESCO Director-Ganaral;

{@) the Diractor of the ICTP or hisher repressniative, nominated by the
UNESCO Director-Generad;

{i  representatives of Mamber State{s), which have sant to the Centre
notfication for membarship, In secordance with the stipulations of Article 10,
paragraph 2, and hewe expressed Intarest in being represented on the Board.
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2. The Giovarning Board shall:
(@) approve tha long-teem and madium-term programimes of the Canire;
(b} approve the annual work plan of the Cantre, including the staffing table;

(c) sxaming the annual reports submitted by the Direcior of the Cantre,
Including the hiennlal self-assessment reporte of the Centre's contribution to

UNESCO's programme objectives;
{d) examine the pariodic Independent audit reporis of the financial statsments

of the Centra and monitor the provision of such accounting records necassary
for the praparation of financial stetements;

(8) adopt the rues and rmegulatons end determine the financlal,
administrative and personnel management procedures for the Centra in
accordance with the laws of the country;

i  doecide on the participation of regional intargovermmental organizations
and Intemational crganizations in the work of the Cantre,

3. The Governing Board shall meet in ondinery session at regulsr Intervale, at least
once every cilendar year; it shall meet in exiraordinery sagsion i convened by Its
Chakperson, elther on his or her own Initiative or at the raquest of the UNESCO
Director-General or of wo-thids of its members, The costs related to ihe
organtzation of the Goveming Board meating ehall be covered by the Centre.

4. The Govaming Board shall adopt #s own rules of procadure. For its first meeting,
the procadure shall be estahiizhed by the Govemment and UNESCD.

Articls 5 — UNESCO's Contribution

1. UNESCO may provide assistance, ae neaded, in the form of technical
assistance for the progamme activities of the Centre, In accordance with the
strataglc goals and objectives of UNESCO by
()  providing the assistance of its experts in the speciillzed fields of the
Centra;

)  engaging in temporary staff exchanges when appropriats, whereby the
staff concemed will remain on the payrofl of the dispatching erganizations;
(c} seconding members of its staff temporarily, as may be decided by the
Director-Genarsl on an exceptional basly if justified by the Implementation of a
joint activityipraject within a strategic programime priority areq.

2. In all the cases lieted above, such assistance shall not be undertaken except
within the provisions of UNESCOQ's programme and budget, and UNESCO will

provide Members Statee with accounts refating o such use of its etaff and
assboiated cosls.,
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Article § - Contribution by the Government

1. The Gaovamment shall provida all the resources, financial or in-kdnd, required for
the adminlstration and proper functioning of the Cerire.

2. The Govemment undertakes to:

(@) allocate o the Centre an annual budget sufficent t© ensure the
Contre's activities hased on its approved anvual work plan;

) emncourage Vietnamese institutions In colaboration with the Centre to
make financial andfor In-kind contributions;

{c} help the Cenire to undertake verious fund-raising activities from other
naticnal and intemational inethutionaforganizations;

id) assist the Cenire 0 access funding provided by repional and
imemational funding agencles, through project proposals submiited and
evaluated in a peerroviowing syetam in accordance with Vistnamese law.

Articia 1 = Participetion

1. Tha Ceantre shall sncourage the particlpation of Member States and Associate
Members of INESCLD which, by thelr common Interest In the objectives of the
Ceantre, desire tc cooperate with the Centre.

2. Member States and Associate Members of UNESCD wishing 1o participate in the
Cenima's activities, as provided for under this Agreement, shall 3and o the Centre
notification to this effact The Director of tha Cenire shall inform the Govaming Board,
the Govemmant, UNESCO amd other Member Siates of the receipt of such

hatifications.

Articia 11 - Besponsibllity
As the Centre is legally separate from UNESCO, the latter shall nat ba legally
reapongibde for the scte or omizsions of tha Contra and shadl abso not ba the subject

to any legal process, andfor shall bear no Eabilities of any kind, be they financlal or
othenwiza, with the exception of tha provisions expressly fald down In this Agreement.

Articie 12 — Evaluation

1. UNESCO may, at any time, ¢army out an evaluation of tha activities of the Centre
In ofdes to BSCARAIN:
() whether the Cenire makes a significant coniribution o UNESCO's

strategic programme objectives and expected results aligned with tha four-
year programmatic parfod of the C/5 document (Progransme and Budget),
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Inciuding the two globsd prorities of UNESCO, and reiated sectoral or
proggamma priorities and themes;

] whether tha aclivifes effectively pursued by the Cenire are in
conformity with thoese set out In this Agreement.

2. LNESCO shell, for the purpoas of the review of this Agreement, conduct an
evaluation of the contribution of the Cenfra to UNESCO's sbategic programme
objactives, to ba funded by the host country or Certre,

3. UNESCD undertakes to submit fo the Govermnment, at the earllast opportunity, a
repoTt on any evaluation conductad.

4. Folliowing the results of an evaluation, each of the Paries shall have the aption of
requesting a revislon of its contents or of denouncing the Agreamont, as snvisagect
In Arficdas 16 and 17.

Articie 13 ~ Use of the UNESCO Nams and Lopo

1. The Cariirea may mention its affilation with UNESCO and may therafoe use after
its titie the mention: *under the auspices of UNESCO",

2. The Centre |5 autharized to use the UNESCO logo or & version thereof on Bz
lsther-haadad paper and docurnants, including on electronic documants and on web
paguéébgmdmmﬂwmndm estabished by tha goveming bodies of
UN \

Article 14 — Entry Into Force

“This Agreament shall enter Into force following its signature by the Parties and when
they have informed wach other In writing through diplomatic channets, that &l th
formalities requirad to thet effect by the spplicable laws and reguiations of both
Partfes have been complsted. The date of receipt of the last nolification shall be
seemed to ba the date of entry Into force of this Agreement.

Article 15— Duration

This Agreamaent is conductsd for a period of sbx years as fram [ts eniry Into force.
Tha Agreement shall ba renowed upon commen agreemoant betwesn the Parties
once the Executive Board has mede it comments based on the results of the
renswal assessment provided by the Director-Goneral.
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Articla 18 ~ Denunciation
{. Each of the Parties-shall bs antitied to dencunce this Agreemsnt unllataradly.

2. The denunclation shall teke sffect within 30 days following recslpt of the
notification sent by one of the Parties ta the other.

Article 17 — Rovislon

Thia Agreement may be revised by wiitten consent between the Govamment and
UNESCO.

Article 18 - Ssttioment of Disputes

1. Any disputes betwesn the OGovernment and UNESCO ctnceming the
Interpretaton or appiicaion of this Agreement If not setied by negotiation or any
other appropriate methcd agreed upon by the Parties, shall be submétied for final
declsion to an arbiration ribinal compasad of three members, ane of whom shall be
appointed by & reprasantative of the Govemment, another by the UNESCO
Director-Genaral, and a third, who shall preside over the tribunal, shidl be chosen by
the first two. If the iwo arbitrators cannot agree on the choica of a third, the
appoinment shall be made by the Presidant of the Intemational Court of Justice,

2. The tribunaly decision shall be final.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorzed theretg, have
signed this Agreement,

DONE in two copies in English, In Hanod, on 25 August, 2017

»

g7 feua B

For the Gavemment of Fnl'tlga Unhed Naticns, Educational,
the Soclalist RepubHc of Viet Nam Sclantific and Culturs) Organization
UNESCO)




